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BESCHEINIGUNG ÜBER DIE ERTEILUNG DES 
GEMEINSCHAFTLICHEN SORTENSCHUTZES 

 
 
DAS GEMEINSCHAFTLICHE SORTENAMT BESTÄTIGT HIERMIT, DASS DURCH SEINE GEMÄß DER VERORDNUNG 
(EG) Nr. 2100/94 DES RATES ÜBER DEN GEMEINSCHAFTLICHEN SORTENSCHUTZ ERLASSENE ENTSCHEIDUNG 
Nr. EU 34703 VOM 08 APRIL 2013 DER GEMEINSCHAFTLICHE SORTENSCHUTZ MIT WIRKUNG VOM TAG 
DER VORGENANNTEN ENTSCHEIDUNG ERTEILT WORDEN IST AN 
 

Vyzkumny A Slechtitelsky Ustav Ovocnarsky Holovousy s.r.o. 
Holovousy 1 

CZ - 508 01  Horice 
 
ALS INHABER DIESES SCHUTZRECHTS, VERTRETEN DURCH 
 
WürtenbergerKunze 
 
MIT WOHNSITZ BZW. GESCHÄFTSSITZ ODER NIEDERLASSUNG IN 
 
Maximiliansplatz 12b 
DE - 80333 München 
 
HINSICHTLICH DER SORTE VON Prunus avium (L.) L. MIT DER ZUGEWIESENEN BEZEICHNUNG  
 

'Tamara' 
 
FÜR EINE DAUER, DIE SPÄTESTENS AM 31 DEZEMBER 2043 ABLÄUFT. 
 
DER GEMEINSCHAFTLICHE SORTENSCHUTZ HAT EINHEITLICHE WIRKUNG INNERHALB DES GEBIETS DER 
EUROPÄISCHEN GEMEINSCHAFT UND DARF HINSICHTLICH DIESES GEBIETS AUSSCHLIEßLICH AUF DER 
GENANNTEN EINHEITLICHEN RECHTSGRUNDLAGE ÜBERTRAGEN WERDEN. DER INHABER KANN SEIN 
SCHUTZRECHT GEMÄß DER VERORDNUNG (EG) Nr. 2100/94 DES RATES ÜBER DEN GEMEINSCHAFTLICHEN 
SORTENSCHUTZ AUSÜBEN UND NUTZEN. 
 
DIE VORLIEGENDE BESTÄTIGUNG BERÜHRT NICHT DIE VERPFLICHTUNG DES INHABERS, FÜR JEDES JAHR 
DER DAUER DES GEMEINSCHAFTLICHEN SORTENSCHUTZES DIE FÄLLIGEN GEBÜHREN ZU ENTRICHTEN. 
 

Martin Ekvad



BG: СЕРТИФИКАТ ЗА ПРЕДОСТАВЯНЕ НА ПРАВНА ЗАКРИЛА НА ОБЩНОСТТА ЗА СОРТОВЕТЕ РАСТЕНИЯ 
СЛУЖБАТА НА ОБЩНОСТТА ЗА ПРАВНА ЗАКРИЛА НА СОРТОВЕТЕ РАСТЕНИЯ С НАСТОЯЩОТО ПОТВЪРЖДАВА ПРЕДОСТАВЯНЕТО НА 
ПРАВНА ЗАКРИЛА НА ОБЩНОСТТА ЗА СОРТОВЕТЕ РАСТЕНИЯ СЪС СВОЕ РЕШЕНИЕ № ЕО … ОТ  …, ВЗЕТО В СЪОТВЕТСТВИЕ С РЕГЛАМЕНТ 
(ЕО) № 2100/94 НА СЪВЕТА ОТНОСНО ПРАВНАТА ЗАКРИЛА НА ОБЩНОСТТА ЗА СОРТОВЕТЕ РАСТЕНИЯ, КОЕТО Е В СИЛА ОТ ДАТАТА НА 
СПОМЕНАТОТО ПО-ГОРЕ РЕШЕНИЕ, ЗА … КАТО ТИТУЛЯР НА ПРАВО НА ЗАКРИЛА, ПРЕДСТАВЛЯВАН ОТ … КОЙТО Е С МЕСТОЖИВЕЕНЕ 
ИЛИ ИМА СЕДАЛИЩЕ ИЛИ ПРЕДПРИЯТИЕ В … ПО ОТНОШЕНИЕ НА СОРТА ОТ , НОСЕЩ ОПРЕДЕЛЕНОТО НАИМЕНОВАНИЕ: … ЗА СРОК, 
ИЗТИЧАЩ НАЙ-КЪСНО НА …. ПРАВОТО НА ЗАКРИЛА НА ОБЩНОСТТА ЗА СОРТОВЕТЕ РАСТЕНИЯ ИМА ЕДНАКВА СИЛА НА ТЕРИТОРИЯТА 
НА ЕВРОПЕЙСКАТА ОБЩНОСТ И НЕ МОЖЕ ДА СЕ ПРЕХВЪРЛЯ ПО ОТНОШЕНИЕ НА ТАЗИ ТЕРИТОРИЯ ПО ДРУГ НАЧИН ОСВЕН НА ТАКАВА 
ЕДИННА ОСНОВА. ТО МОЖЕ ДА СЕ УПРАЖНЯВА И ПОЛЗВА ОТ ТИТУЛЯРА В СЪОТВЕТСТВИЕ С РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 2100/94 НА СЪВЕТА 
ОТНОСНО ПРАВНАТА ЗАКРИЛА НА ОБЩНОСТТА ЗА СОРТОВЕТЕ РАСТЕНИЯ. НАСТОЯЩОТО ПОТВЪРЖДЕНИЕ НЕ ОТМЕНЯ ИЗИСКВАНЕТО 
ТИТУЛЯРЪТ ДА ПЛАЩА ДЪЛЖИМИТЕ ТАКСИ ЗА ВСЯКА ГОДИНА ОТ СРОКА НА ВАЛИДНОСТ НА ПРАВНАТА ЗАКРИЛА НА ОБЩНОСТТА ЗА 
СОРТОВЕТЕ РАСТЕНИЯ.

ES: Certificado relativo a la concesión de la protección comunitaria de las obtenciones vegetales
La Oficina Comunitaria de Variedades Vegetales reconoce la concesión de la protección comunitaria de las obtenciones 
vegetales mediante su decisión n°… del …, de acuerdo con el Reglamento del Consejo (CE) n° 2100/94 relativo a la pro-
tección comunitaria de las obtenciones vegetales, con efecto a partir de la fecha de la decisión antes mencionada, a … 
como titular de dicha protección, representado por … con domicilio, sede o localización en … (país) para la variedad de 
… (especie), con la denominación designada … por un período que expira el … a más tardar. La protección comunitaria de 
las obtenciones vegetales tiene efecto uniforme dentro del territorio de la Comunidad Europea y sólo podrá transferir-
se respecto a dicho territorio sobre dicha base uniforme. El titular podrá utilizarla de conformidad con el Reglamento 
(CE) n° 2100/94 del Consejo relativo a la protección comunitaria de las obtenciones vegetales. El presente reconocimiento 
no afecta a la obligación del titular de pagar los gastos correspondientes a cada año de validez de la protección co-
munitaria de las obtenciones vegetales.

CS: OSVĚDČENÍ O UDĚLENÍ ODRŮDOVÝCH PRÁV SPOLEČENSTVÍ
ODRŮDOVÝ ÚŘAD SPOLEČENSTVÍ TÍMTO POTVRZUJE UDĚLENÍ ODRŮDOVÉHO PRÁVA SPOLEČENSTVÍ NA ZÁKLADĚ ROZHODNUTÍ Č.... ZE 
DNE ..., KTERÉ BYLO UČINĚNO V SOULADU S NAŘÍZENÍM RADY (ES) Č. 2100/94 O ODRŮDOVÝCH PRÁVECH SPOLEČENSTVÍ, S ÚČINKEM OD 
DATA ROZHODNUTÍ UVEDENÉHO VÝŠE, ŽADATELI: ... JAKO DRŽITELI TOHOTO PRÁVA, KTERÉHO ZASTUPUJE ... JEHOŽ BYDLIŠTĚ, SÍDLO NEBO 
FIRMA SE NACHÁZÍ V ... K ODRŮDĚ ... NESOUCÍ STANOVENÝ NÁZEV ... NA OBDOBÍ, KTERÉ UPLYNE NEJPOZDĚJI DNE .... ODRŮDOVÉ PRÁVO 
SPOLEČENSTVÍ MÁ NA ÚZEMÍ EVROPSKÉHO SPOLEČENSTVÍ JEDNOTNÝ ÚČINEK A NESMÍ BÝT V RÁMCI TOHOTO ÚZEMÍ PŘEVEDENO JINAK 
NEŽ NA TOMTO JEDNOTNÉM ZÁKLADĚ. TOTO PRÁVO MŮŽE BÝT DRŽITELEM VYKONÁVÁNO A POUŽÍVÁNO V SOULADU S NAŘÍZENÍM RADY Č. 
2100/94 O ODRŮDOVÝCH PRÁVECH SPOLEČENSTVÍ. TOTO POTVRZENÍ NEMÁ VLIV NA POVINNOST DRŽITELE UHRADIT POPLATKY SPLATNÉ ZA 
KAŽDÝ ROK TRVÁNÍ ODRŮDOVÉHO PRÁVA SPOLEČENSTVÍ.

DA: Ef-sortsbeskyttelsesattest
Ef-sortsmyndigheden skal herved attestere, at der ved dens beslutning nr.... af ..., som er truffet i overensstemmelse med 
rådets Forordning (EF) nr. 2100/94 om ef-sortsbeskyttelse, med virkning fra datoen for nævnte beslutning er meddelt 
ef-sortsbeskyttelse til …, som indehaver af denne sortsbeskyttelse, repræsenteret ved … med bopæl, sæde eller forret-
ningssted i … (land) for den sort af ... (art), der bærer betegnelsen … for en periode der senest udløber den…. Ef-sorts-
beskyttelsen har samme retsvirkning inden for hele det europæiske fællesskabs område og kan kun overdrages med 
virkning for hele dette område. Indehaveren kan gøre den gældende og håndhæve den i overensstemmelse med rådets 
Forordning (EF) nr. 2100/94 om ef-sortsbeskyttelse. Denne attestering ændrer intet ved kravet om, at indehaveren skal 
betale de årlige gebyrer i ef-sortsbeskyttelsens gyldighedsperiode.

DE: Bescheinigung über die Erteilung des Gemeinschaftlichen Sortenschutzes
Das Gemeinschaftliche Sortenamt bestätigt hiermit, dass durch seine gemäSS der Verordnung (EG) Nr. 2100/94 des Rates 
über den gemeinschaftlichen Sortenschutz erlassene Entscheidung Nr. ... vom ... der gemeinschaftliche Sortenschutz 
mit Wirkung vom Tag der vorgenannten Entscheidung erteilt worden ist an ... als Inhaber dieses Schutzrechts, vertre-
ten durch ... mit Wohnsitz bzw. Geschäftssitz oder Niederlassung in ... (Land) hinsichtlich der Sorte von ... (Pflanzenart) 
mit der zugewiesenen Bezeichnung ... für eine Dauer, die spätestens am ...  abläuft. Der gemeinschaftliche Sortenschutz 
hat einheitliche Wirkung innerhalb des Gebiets der Europäischen Gemeinschaft und darf hinsichtlich dieses Gebiets aus-
schlieSSlich auf der genannten einheitlichen Rechtsgrundlage übertragen werden. Der Inhaber kann sein Schutzrecht 
gemäSS der Verordnung (EG) Nr. 2100/94 des Rates über den gemeinschaftlichen Sortenschutz ausüben und nutzen. Die 
vorliegende Bestätigung berührt nicht die Verpflichtung des Inhabers, für jedes Jahr der Dauer des gemeinschaftlichen 
Sortenschutzes die fälligen Gebühren zu entrichten.

ET: ÜHENDUSE SORDIKAITSE TUNNISTUS
ÜHENDUSE SORDIAMET KINNITAB KÄESOLEVAGA ÜHENDUSE SORDIKAITSE ALLA VÕTMIST OMA OTSUSEGA NR EU , MIS ON VASTU VÕETUD 
KOOSKÕLAS NÕUKOGU MÄÄRUSEGA (EÜ) NR 2100/94 ÜHENDUSE SORDIKAITSE KOHTA, JA MIS JÕUSTUB ÜLALTOODUD OTSUSE KUUPÄEVAL 
JÄRGMISE ISIKU SUHTES: ... KEDA KUI KAITSEALUSE SORDI OMANIKKU ESINDAB ... ELUKOHAGA VÕI ETTEVÕTTE REGISTREERITUD ASUKOHAGA 
... ... SORT ON ÜHENDUSE KAITSE ALLA VÕETUD KINNITATUD SORDINIMEGA : ... TÄHTAJAGA KUNI .... ÜHENDUSE SORDIKAITSEL ON ÜHTNE MÕJU 
KOGU ÜHENDUSE TERRITOORIUMIL JA SORDIKAITSE ÕIGUSTE ÜLEANDMINE SEL TERRITOORIUMIL TOIMUB AINULT ÜHTSETEL ALUSTEL. KAIT-
SEALUSE SORDI OMANIK VÕIB KASUTADA  TALLE ANTUD ÕIGUSI KOOSKÕLAS NÕUKOGU MÄÄRUSEGA NR 2100/94 ÜHENDUSE SORDIKAITSE 
KOHTA. KÄESOLEV TUNNISTUS EI VABASTA OMANIKKU KOHUSTUSEST TASUDA SORDIKAITSE PERIOODIL KEHTIVAID IGA-AASTASEID LÕIVUSID.

EL: ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ ΠΑΡΑΧΩΡΗΣΗΣ ΚΟΙΝΟΤΙΚΩΝ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΩΝ ΕΠΙ ΦΥΤΙΚΩΝ ΠΟΙΚΙΛΙΩΝ
ΤΟ ΚΟΙΝΟΤΙΚΟ ΓΡΑΦΕΙΟ ΦΥΤΙΚΩΝ ΠΟΙΚΙΛΙΩΝ ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΕΙ ΜΕ ΤΟ ΠΑΡΟΝ ΤΗΝ ΠΑΡΑΧΩΡΗΣΗ ΚΟΙΝΟΤΙΚΟΥ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΟΣ ΕΠΙ ΦΥΤΙΚΗΣ 
ΠΟΙΚΙΛΙΑΣ ΜΕ ΤΗΝ ΑΠΟΦΑΣΗ ΑΡΙΘ….  ΤΗΣ…, ΤΗΝ ΟΠΟΙΑ ΕΛΑΒΕ ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΟΝ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ (ΕΚ) ΑΡΙΘ. 2100/94 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 
ΓΙΑ ΤΑ ΚΟΙΝΟΤΙΚΑ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ΕΠΙ ΦΥΤΙΚΩΝ ΠΟΙΚΙΛΙΩΝ. ΤΟ ΕΝ ΛΟΓΩ ΔΙΚΑΙΩΜΑ ΑΡΧΙΖΕΙ ΝΑ ΙΣΧΥΕΙ ΑΠΟ ΤΗΝ ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΤΗΣ 
ΠΡΟΑΝΑΦΕΡΘΕΙΣΑΣ ΑΠΟΦΑΣΗΣ ΥΠΕΡ ΤΟΥ(ΤΗΣ) … ΩΣ ΚΑΤΟΧΟΥ ΤΟΥ ΕΝ ΛΟΓΩ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΟΣ, ΕΚΠΡΟΣΩΠΟΥΜΕΝΟΥ ΑΠΟ ΤΟΝ(ΤΗΝ) 
… ΠΟΥ ΕΧΕΙ ΚΑΤΟΙΚΙΑ Ή ΕΔΡΑ Ή ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΣΤΗ ΔΙΕΥΘΥΝΣΗ: …(ΧΩΡΑ) ΑΝΑΦΟΡΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΠΟΙΚΙΛΙΑ …(ΕΙΔΟΣ) ΠΟΥ ΦΕΡΕΙ ΤΗΝ 
ΚΑΘΟΡΙΣΘΕΙΣΑ ΟΝΟΜΑΣΙΑ … ΓΙΑ ΜΙΑ ΠΕΡΙΟΔΟ ΠΟΥ ΛΗΓΕΙ ΣΤΙΣ … ΤΟ ΑΡΓΟΤΕΡΟ.. ΤΟ ΚΟΙΝΟΤΙΚΟ ΔΙΚΑΙΩΜΑ ΕΠΙ ΦΥΤΙΚΗΣ ΠΟΙΚΙΛΙΑΣ ΕΧΕΙ 
ΕΝΙΑΙΑ ΙΣΧΥ ΣΕ ΟΛΟ ΤΟ ΕΔΑΦΟΣ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ ΚΑΙ ΔΕΝ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΜΕΤΑΒΙΒΑΣΤΕΙ ΕΝΤΟΣ ΤΟΥ ΕΝ ΛΟΓΩ ΕΔΑΦΟΥΣ ΠΑΡΑ 
ΜΟΝΟΝ ΚΑΤ’ ΑΝΑΛΟΓΟ ΕΝΙΑΙΟ ΤΡΟΠΟ. Ο ΚΑΤΟΧΟΣ ΑΣΚΕΙ ΚΑΙ ΑΠΟΛΑΥΕΙ ΤΟΥ ΕΝ ΛΟΓΩ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΟΣ ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΟΝ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ ΑΡΙΘ. 
2100/94 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΓΙΑ ΤΑ ΚΟΙΝΟΤΙΚΑ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ΕΠΙ ΦΥΤΙΚΩΝ ΠΟΙΚΙΛΙΩΝ. Η ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ ΔΕΝ ΑΙΡΕΙ ΤΗΝ ΥΠΟΧΡΕΩΣΗ 
ΤΟΥ ΚΑΤΟΧΟΥ ΓΙΑ ΚΑΤΑΒΟΛΗ ΤΩΝ ΟΦΕΙΛΟΜΕΝΩΝ ΤΕΛΩΝ ΓΙΑ ΚΑΘΕ ΕΤΟΣ ΤΗΣ ΠΕΡΙΟΔΟΥ ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΟΠΟΙΑ ΙΣΧΥΕΙ ΤΟ ΚΟΙΝΟΤΙΚΟ ΔΙΚΑΙΩΜΑ 
ΕΠΙ ΦΥΤΙΚΗΣ ΠΟΙΚΙΛΙΑΣ.

EN: Certificate on the grant of Community plant variety rights
The Community Plant Variety Office hereby acknowledges the grant of Community plant variety right by its decision n° 
… of … taken in accordance with Council Regulation (EC) n° 2100/94 on Community plant variety rights, with effect from 
the date of the decision referred to above, for … as holder of this right, represented by …  being domiciled or having his 
seat or establishment in … (country) in respect of the variety of … (species)  bearing the designated denomination … for 
a period expiring on …   at the latest. The Community plant variety right has uniform effect within the territory of the 
European Community and may not be transferred in respect of this territory otherwise than on such uniform basis. It 
can be exercised and enjoyed by the holder in accordance with Council Regulation n° 2100/94 on Community plant variety 
rights. This acknowledgement does not affect the requirement of the holder to pay the fees due for each year of dura-
tion of the Community plant variety right.

FR: Certificat attestant l’octroi d’une protection communautaire des obtentions végétales
Par la présente, l’Office Communautaire des Variétés Végétales reconnaît l’octroi d’une protection communautaire des 
obtentions végétales par sa décision n° … du …, arrêtée conformément au Règlement (CE) n°2100/94 du Conseil instituant 
un régime de protection communautaire des obtentions végétales, avec effet à la date de la décision précitée, en faveur 
de … en tant que titulaire de la présente protection représenté par … domicilié ou ayant son siège ou son établissement à 
… (pays) pour la variété de … (espèce), portant la dénomination attribuée suivante : … pendant une durée expirant le … au 
plus tard. La protection communautaire des obtentions végétales a un effet uniforme sur le territoire de la Communauté 
Européenne et ne peut être transférée pour ce territoire que sur une telle base uniforme. Le titulaire l’exerce et en bénéfi-
cie conformément au Règlement n°2100/94 du Conseil instituant un régime de protection communautaire des obtentions 
végétales. La présente reconnaissance n’affecte pas l’obligation incombant au titulaire d’acquitter les taxes dues pour 
chaque année de durée de la protection communautaire des obtentions végétales.

IT : Certificato di concessione della privativa comunitaria per ritrovati vegetali
L’Ufficio Comunitario delle Varietà Vegetali attesta che con la decisione n° ... del ..., adottata a norma del Regolamento 
(CE) n°2100/94 concernente la privativa comunitaria per ritrovati vegetali, è stata concessa, con decorrenza degli effetti 
dalla data della decisione stessa, la privativa comunitaria per ritrovati vegetali a favore di… quale titolare del perti-
nente diritto rappresentato da ... avente domicilio, sede o stabilimento a ... (Paese) in ordine alla varietà di... (specie), cui è 
attribuita la denominazione: ... per un periodo con scadenza non successiva al ... . La privativa comunitaria per ritrovati 
vegetali ha effetto uniforme sul territorio dell’Unione Europea e può essere trasferita sul territorio summenzionato 
soltanto in modo uniforme. Il diritto può essere esercitato e sfruttato dal titolare conformemente a quanto disposto 
dal Regolamento (CE) n°2100/94 concernente la privativa comunitaria per ritrovati vegetali. La presente attestazione la-
scia impregiudicato l’obbligo per il titolare di pagare le tasse dovute per ogni anno di validità della privativa comunitaria 
per ritrovati vegetali.

LV: KOPIENAS SELEKCIONĀRA TIESĪBU PIEŠĶIRŠANAS APLIECĪBA 
AR ŠO KOPIENAS AUGU ŠĶIRŅU BIROJS AR TĀ ...  LĒMUMU Nr. ..., KAS PIEŅEMTS SASKAŅĀ AR PADOMES REGULU (EK) Nr. 2100/94 PAR KOPIE-
NAS SELEKCIONĀRA TIESĪBAM UN KAS STĀJAS SPĒKĀ AR PIEŠĶIRŠANAS DATUMU, APSTIPRINA ... KĀ SELEKCIONĀRA TIESĪBU ĪPAŠNIEKU, KURU 
PĀRSTĀV ... DZĪVOJOŠU, VAI AR MĪTNI, VAI AR REĢISTRĀCIJAS VIETU ... ATTIECĪBĀ UZ ... ŠĶIRNI AR APSTIPRĪNĀTO NOSAUKUMU … UZ LAIKU 
VĒLĀKAIS LĪDZ … KOPIENAS SELEKCIONĀRA TIESĪBĀM IR VIENĀDA IETEKME VISĀ EIROPAS KOPIENAS TERITORIJĀ, UN TĀS ŠAJĀ TERITORIJĀ VAR 
NODOT TIKAI UZ TIEM PAŠIEM NOSACĪJUMIEM. ĪPAŠNIEKS SELEKCIONĀRA TIESĪBAS VAR PIELIETOT UN PRASĪT TO IEVĒROŠANU SASKAŅĀ AR 
PADOMES REGULU Nr. 2100/94 PAR KOPIENAS SELEKCIONĀRA TIESĪBĀM. ŠĪ APLIECĪBA NEIETEKMĒ PRASĪBU ATTIECĪBĀ UZ ĪPAŠNIEKU MAKSĀT 
IKGADĒJU NODEVU KOPIENAS SELEKCIONĀRA TIESĪBU DERĪGUMA PERIODĀ.

LT: PAŽYMĖJIMAS APIE TEISINĖS APSAUGOS AUGALO VEISLEI SUTEIKIMĄ BENDRIJOJE 
ŠIUO PAŽYMĖJIMU BENDRIJOS AUGALŲ VEISLIŲ TARNYBA PATVIRTINA, KAD ... TARNYBOS SPRENDIMU NR. ..., PRIIMTU VADOVAUJANTIS TA-
RYBOS REGLAMENTU (EB) NR. 2100/94 DĖL AUGALŲ VEISLIŲ TEISINĖS APSAUGOS BENDRIJOJE, BUVO SUTEIKTA TEISINĖ APSAUGA AUGALO 
VEISLEI BENDRIJOJE, ĮSIGALIOJANTI NUO ANKSČIAU MINĖTO SPRENDIMO DATOS, ŠIAM ASMENIUI ... KAIP AUGALO VEISLĖS TEISINĖS AP-
SAUGOS SAVININKUI, ATSTOVAUJAMAM ŠIO ASMENS, ... ĮSIKŪRUSIO AR TURINČIO BŪSTINĘ ARBA ĮSTAIGĄ ŠIUO ADRESU ... ... VEISLEI, KURIAI 
SUTEIKTAS PAVADINIMAS ..., GALIOJANTI NE ILGIAU KAIP IKI .... AUGALO VEISLĖS TEISINĖ APSAUGA BENDRIJOJE VIENODAI GALIOJA VISOJE 
BENDRIJOS TERITORIJOJE IR NEGALI BŪTI MINĖTOJE TERITORIJOJE PERDUODAMA KITAIP NEGU VIENODU PAGRINDU. AUGALO VEISLĖS 
TEISINĖS APSAUGOS SAVININKAS GALI JA NAUDOTIS PAGAL TARYBOS REGLAMENTĄ NR. 2100/94 DĖL AUGALŲ VEISLIŲ TEISINĖS APSAU-
GOS BENDRIJOJE. ŠIS PATVIRTINIMAS NEKEIČIA REIKALAVIMO, KAD SAVININKAS TURI SUMOKĖTI MOKESČIUS UŽ AUGALŲ VEISLIŲ TEISINĘ 
APSAUGĄ BENDRIJOJE KIEKVIENAIS METAIS.

HU : TANÚSÍTVÁNY A KÖZÖSSÉGI FAJTAOLTALMI JOG MEGADÁSÁRÓL
AZ ... NAPON HOZOTT ... SZÁMÚ  DÖNTÉSE ALAPJÁN, A KÖZÖSSÉGI FAJTAOLTALMI JOGOKRÓL SZÓLÓ 2100/94/EK TANÁCSI RENDELET FIGYE-
LEMBE VÉTELÉVEL A FENT JELZETT DÖNTÉS DÁTUMÁTÓL KEZDŐDŐ HATÁLLYAL A KÖZÖSSÉGI NÖVÉNYFAJTA HIVATAL A KÖZÖSSÉGI FAJTAOL-
TALMI JOGOKAT ... MINT A FAJTAOLTALOM JOGOSULTJA RÉSZÉRE BIZTOSÍTJA. A JOGOSULT KÉPVISELETÉT ... LÁTJA EL,   AKINEK/AMELYNEK 
SZÉKHELYE VAGY TELEPHELYE ... ORSZÁGBAN  … CÍMEN TALÁLHATÓ. A ... FAJTA NEVE : … A LEJÁRAT IDŐPONTJA : ... A KÖZÖSSÉGI FAJTAOLTAL-
MI JOG AZ EURÓPAI UNIÓN BELÜL MINDENHOL EGYSÉGESEN HATÁLYOS ÉS JELENLEGI TERÜLET TEKINTETÉBEN KIZÁRÓLAG EGYSÉGES REN-
DELKEZÉS ALAPJÁN ADHATÓ ÁT. A JOGUTÓDLÁSRÓL A JOGOSULT A KÖZÖSSÉGI FAJTAOLTALMI JOGOKRÓL SZÓLÓ 2100/94 SZÁMÚ TANÁCSI 
RENDELETNEK MEGFELELŐEN RENDELKEZHET. EZ A TANÚSÍTVÁNY NINCS HATÁSSAL A JOGOSULTNAK ARRA A KÖTELEZETTSÉGÉRE, HOGY A 
KÖZÖSSÉGI FAJTAOLTALMI JOG TARTAMÁIG MINDEN ÉVBEN BE KELL FIZETNIE AZ ESEDÉKES DÍJAKAT.

MT: ĊERTIFIKAT DWAR IL-KONĊESSJONI TA’ DRITTIJIET KOMUNITARJI GĦALL-VARJETAJIET TA’ PJANTI
B’DAN IĊ-ĊERTIFIKAT, L-UFFIĊĊJU KOMUNITARJU TAL-VARJETAJIET TA’ PJANTI  JIDDIKJARA LI ĠIE KONĊESS DRITT KOMUNITARJU GĦALL-
VARJETAJIET TA’ PJANTI PERMEZZ TAD-DEĊIŻJONI TIEGĦU NRU UE ... TA’ ... MEĦUDA SKOND IR-REGOLAMENT TAL-KUNSILL (KE) NRU 2100/94 
DWAR DRITTIJIET KOMUNITARJI GĦALL-VARJETAJIET TA’ PJANTI, B’EFFETT MID-DATA TAD-DEĊIŻJONI MSEMMIJA HAWN FUQ, LIL ... BĦALA 
TITOLARI TA’ DAN ID-DRITT, IRRAPPREŻENTAT MINN ... LI HUWA DDOMIĊILJAT JEW LI GĦANDU S-SEDE JEW STABBILIMENT TIEGĦU ĠEWWA ... 
(PAJJIŻ) FIR-RIGWARD TAL-VARJETÀ TA’ ... (SPEĊI) BIS-SEGWENTI DENOMINAZZJONI DEŻINJATA ... GĦAL PERJODU LI JISKADI MHUX AKTAR TARD 
MINN .... ID-DRITT KOMUNITARJU GĦALL-VARJETAJIET TA’ PJANTI GĦANDU EFFETT UNIFORMI ĠEWWA T-TERRITORJU TAL-KOMUNITÀ EWRO-
PEA U MA JISTAX JIĠI TRASFERIT FIR-RIGWARD TA’ DAN IT-TERRITORJU B’MOD IEĦOR MINBARRA DIN IL-BAŻI UNIFORMI. JISTA’ JIĠI EŻERĊITAT 
U GAWDUT MIT-TITOLARI SKOND IR-REGOLAMENT TAL-KUNSILL NRU 2100/94 DWAR DRITTIJIET KOMUNITARJI GĦALL-VARJETAJIET TA’ PJANTI. 
DIN ID-DIKJARAZZJONI MA TEFFETWAX L-OBBLIGU TAT-TITOLARI LI JĦALLAS IT-TARIFFI LI GĦANDHOM JIĠU MĦALLSA GĦAL KULL SENA LI 
JDUM DRITT KOMUNITARJU GĦALL-VARJETAJIET TA’ PJANTI.

NL : Certificaat inzake de verlening van een communautair kwekersrecht
Het Communautair Bureau voor Plantenrassen verklaart dat bij besluit nr ... van ..., genomen op grond van Verordening 
(EG) nr. 2100/94 van de Raad inzake het communautaire kwekersrecht, met ingang van de datum waarop bovengenOemd 
besluit is genomen, een communautair kwekersrecht is verleend aan ... zijnde de houder van dit recht, vertegenwoordigd 
door ... met woonplaats, zetel of vestiging in ... (land) voor het ras van ... (soort), met de vastgestelde benaming ... voor een 
periode die afloopt uiterlijk op .... Het communautaire kwekersrecht heeft uniforme rechtsgevolgen binnen het grond-
gebied van de Europese Gemeenschap en mag ten aanzien van dat grondgebied slechts worden overgedragen met behoud 
van deze uniformiteit. Het recht kan door de houder worden uitgeoefend overeenkomstig Verordening (EG) nr. 2100/94 
van de Raad inzake het communautaire kwekersrecht. Deze verklaring ontslaat de houder niet van de verplichting tot 
het betalen van de rechten voor elk jaar dat het communautaire kwekersrecht geldt.

PL: Świadectwo przyznania wspólnotowego prawa do odmiany
Wspólnotowy Urząd Odmian Roślin niniejszym potwierdza przyznanie wspólnotowego prawa do odmiany, na mocy 
decyzji nr UE ... z dnia ... podjętej zgodnie z rozporządzeniem Rady (WE) nr 2100/94 w sprawie wspólnotowego prawa do 
odmian, obowiązującego od dnia wydania w/w decyzji dla ...  jako posiadaczowi w/w prawa, reprezentowanemu przez ... 
mającego miejsce zamieszkania, siedzibę lub miejsce utworzenia w ... (kraj) do odmiany ... (nazwa gatunku) noszącej poniż-
szą ustaloną nazwę ... na okres upływający z dniem... Wspólnotowe prawo do odmiany wywiera jednolity skutek na te-
rytorium Wspólnoty Europejskiej i nie może być przenoszone w odniesieniu do tego terytorium inaczej, niż na jednolitej 
podstawie. Posiadacz może wykonywać prawo i korzystać z niego zgodnie z rozporządzeniem Rady nr 2100/94 w sprawie 
wspólnotowego prawa do odmian. Niniejsze potwierdzenie nie zwalnia posiadacza z obowiązku uiszczania opłaty za 
każdy rok utrzymywania wspólnotowego prawa do odmiany.

PT: Certificado de concessão de protecção comunitária de variedades vegetais
O Instituto Comunitário das Variedades Vegetais certifica que, pela sua decisão n°... de ..., tomada em conformidade com o 
Regulamento (CE) n°2100/94 do Conselho relativo ao regime comunitário de protecção das variedades vegetais, foi con-
cedido, com efeitos a contar da data da presente decisão, indicada supra, um direito comunitário de protecção de varie-
dades vegetais a ... como titular deste direito, representado por ... residente em ou com sede ou estabelecimento em ... (país) 
relativemente à variedade de ... (espécie) à qual foi atribuída a denominação de: … pelo período que termina a mais tardar, 
em .... O direito comunitário de protecção da variedade vegetal tem um efeito uniforme em todo o território da comunida-
de europeia e não é transmissível, no que respeita a este território, de outra forma que não seja nessa base uniforme. O 
titular do direito pode exercê-lo e dele gozar nos termos do Regulamento (CE) n° 2100/94 do Conselho relativo ao regime 
comunitário de protecção das variedades vegetais. Este certificado não afecta a obrigação do titular de pagar as taxas 
devidas por cada ano de duração do direito comunitário de protecção da variedade vegetal.

RO: CERTIFICAT DE ACORDARE A PROTECŢIEI COMUNITARE A SOIURILOR DE PLANTE
OFICIUL COMUNITAR PENTRU PROTECŢIA SOIURILOR DE PLANTE CERTIFICĂ PRIN PREZENTA ACORDAREA PROTECŢIEI COMUNITARE A SO-
IURILOR DE PLANTE PRIN HOTĂRÂREA NR. … UE DIN …, LUATĂ ÎN CONFORMITATE CU REGULAMENTUL CONSILIULUI (CE) NR. 2100/94 DE 
INSTITUIRE A UNUI REGIM DE PROTECŢIE COMUNITARĂ A SOIURILOR DE PLANTE, CARE INTRĂ ÎN VIGOARE DE LA DATA LA CARE A FOST LUATĂ 
HOTĂRÂREA MENŢIONATĂ MAI SUS, PENTRU … CA TITULAR AL ACESTUI DREPT, REPREZENTAT DE … CU DOMICILIUL, SEDIUL CENTRAL SAU BI-
ROUL ÎN … PENTRU SOIUL DE … CU DENUMIREA ACCEPTATĂ: … PENTRU O PERIOADĂ CARE EXPIRĂ LA DATA DE …. PROTECŢIA COMUNITARĂ 
A SOIURILOR DE PLANTE ARE ACELEAŞI EFECTE PE ÎNTREG TERITORIUL COMUNITĂŢII EUROPENE ŞI NU POATE FI TRANSFERATĂ ÎN INTERIORUL 
ACESTUI TERITORIU DECÂT PE BAZA UNOR PREVEDERI GENERAL VALABILE. PROTECŢIA POATE FI EXERCITATĂ CU DREPTURI DEPLINE DE CĂTRE 
TITULAR, CONFORM PREVEDERILOR REGULAMENTULUI CONSILIULUI (CE) NR. 2100/94 DE INSTITUIRE A UNUI REGIM DE PROTECŢIE COMUNI-
TARĂ A SOIURILOR DE PLANTE. PREZENTUL CERTIFICAT NU ÎL SCUTEŞTE PE TITULARUL DREPTULUI LA PROTECŢIE DE OBLIGAŢIA DE A ACHITA 
TAXELE DE MENŢINERE ÎN VIGOARE PENTRU FIECARE AN DE PROTECŢIE. 

SK: OSVEDČENIE O UDELENÍ PRÁVA SPOLOČENSTVA K ODRODÁM RASTLÍN
ÚRAD SPOLOČENSTVA PRE ODRODY RASTLÍN TÝMTO POTVRDZUJE UDELENIE PRÁVA SPOLOČENSTVA K ODRODÁM RASTLÍN ROZHODNU-
TÍM EÚ Č. ... Z ..., KTORÉ BOLO PRIJATÉ V SÚLADE S NARIADENÍM RADY (ES) Č. 2100/94 O PRÁVACH SPOLOČENSTVA K  ODRODÁM RASTLÍN, S 
ÚČINNOSŤOU OD DÁTUMU UVEDENÉHO ROZHODNUTIA ŽIADATEĽOVI: ... AKO MAJITEĽOVI TOHTO PRÁVA, KTORÉHO ZASTUPUJE ... KTORÝ 
MÁ BYDLISKO ALEBO SÍDLO ALEBO PODNIK NA ... KTORÉ SA VZŤAHUJE NA... , S NÁZVOM ODRODY ... NA DOBU DO .... PRÁVA SPOLOČENSTVA K 
ODRODÁM RASTLÍN MAJÚ JEDNOTNÚ ÚČINNOSŤ NA ÚZEMÍ EURÓPSKEHO SPOLOČENSTVA A NESMÚ SA PREVIESŤ V RÁMCI TOHTO ÚZEMIA 
INÝM SPÔSOBOM NEŽ NA JEDNOTNEJ BÁZE. MAJITEĽ MÔŽE VYKONÁVAŤ A POŽÍVAŤ TIETO PRÁVA V SÚLADE S NARIADENÍM RADY Č. 2100/94 
O PRÁVACH SPOLOČENSTVA K ODRODÁM RASTLÍN. TOTO POTVRDENIE NEMÁ ÚČINOK NA POŽIADAVKU TÝKAJÚCU SA POVINNOSTI MAJITEĽA 
ZAPLATIŤ POPLATKY ZA KAŽDÝ ROK TRVANIA PRÁVA SPOLOČENSTVA K ODRODÁM RASTLÍN. 

SL: POTRDILO O PODELITVI ŽLAHTNITELJSKIH PRAVIC SKUPNOSTI
URAD SKUPNOSTI ZA RASTLINSKE SORTE POTRJUJE PODELITEV ŽLAHTNITELJSKE PRAVICE SKUPNOSTI S SVOJO ODLOČBO ŠT. EU ... Z DNE ..., 
SPREJETO V SKLADU Z UREDBO SVETA (ES) ŠT. 2100/94 O ŽLAHTNITELJSKIH PRAVICAH SKUPNOSTI, Z UČINKOM OD DATUMA ZGORAJ OME-
NJENE ODLOČBE, PRIJAVITELJU ... KOT IMETNIKU TE PRAVICE, KI GA ZASTOPA ... S STALNIM PREBIVALIŠČEM ALI SEDEŽEM ALI PODJETJEM NA 
NASLOVU ... ZA SORTO ... , KATERE REGISTRIRANO IME JE ... ZA OBDOBJE NAJMANJ DO .... ŽLAHTNITELJSKA PRAVICA SKUPNOSTI IMA ENOTEN 
UČINEK NA OZEMLJU EVROPSKE SKUPNOSTI IN SE JE NA OMENJENEM OZEMLJU NE MORE PRENESTI DRUGAČE KAKOR NA TEJ ENOTNI OSNO-
VI. IMETNIK TO PRAVICO URESNIČUJE IN JO UŽIVA V SKLADU Z UREDBO SVETA ŠT. 2100/94 O ŽLAHNITELJSKIH PRAVICAH SKUPNOSTI. TO POTR-
DILO NE VPLIVA NA IMETNIKOVO OBVEZNOST PLAČILA PRISTOJBIN ZA VSAKO LETO TRAJANJA ŽLAHTNITELJSKE PRAVICE SKUPNOSTI.

FI: Todistus yhteisön kasvinjalostajanoikeuksien myöntämisestä
Yhteisön kasvinjalostajanoikeuksista annetun neuvoston asetuksen (EY) n:o 2100/94 mukaisesti ... tehdyn päätöksen n°... 
nojalla yhteisön kasvilajikevirasto myöntää edellä mainitun päätöksen tekopäivänä voimaan tulevan kasvinjalostaja-
noikeuden … lle, jota edustaa …, jonka kotipaikka tai toimipaikka tai laitos sijaitsee … (valtio). Tämä oikeus koskee … (laji) 
lajiketta, jonka nimeksi on ilmoitettu ... siten, että oikeuden voimassaolo päättyy viimeistään .... Yhteisön kasvinjalostaja-
noikeuksilla on yhdenmukainen vaikutus Euroopan yhteisön alueella ja niitä voidaan siirtää tältä alueelta ainoastaan 
yhdenmukaisin perustein. Oikeuden omistaja voi nauttia oikeudesta ja käyttää sitä yhteisön kasvinjalostajanoikeuksista 
annetun neuvoston asetuksen (EY) n:o 2100/94 mukaisesti. Tällä todistuksella ei ole vaikutusta omistajan velvollisuuteen 
maksaa aiheelliset maksut vuosittain yhteisön kasvinjalostajanoikeuden voimassaoloaikana.

SV: INTYG PÅ BEVILJAD VÄXTFÖRÄDLARRÄTT
Gemenskapens växtsortsmyndighet bekräftar härmed att den genom sitt beslut nr ... av den ..., som fattades i enlighet 
med rådets Förordning (EG) nr 2100/94 om gemenskapens växtförädlarrätt, med verkan från ovannämnda besluts datum 
har beviljat gemenskapens växtförädlarrätt till … som innehavare av denna växtförädlarrätt, representerad av … med 
hemort, säte eller affärsverksamhet i … (land) för växtsorten ... (art), med den fastställda benämningen … för en peridod 
som upphör senast den .... Gemenskapens växtförädlarrätt har samma rättsliga verkan i hela europeiska gemenskapens 
territorium och får endast överlåtas för hela detta territorium. Innehavaren kan hävda och utnyttja rätten i enlighet 
med rådets Förordning (EG) nr 2100/94 om gemenskapens växtförädlarrätt. Denna bekräftelse påverkar inte kravet på att 
innehavaren skall betala de årliga Av under giltighetsperioden för gemenskapens växtförädLarrätt.
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